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TOWARDS MODELING LEXICAL SEMANTICS:  

A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE 

 

Linguistic semantics posited and to some extent still posits the idea 

of a non-alternative worldview – a generalized one-dimensional construal 

of the world that does not provide for the inter-complementary and inter-

contradictory procedures of its interpretation. Such an approach conformed 

to the methodology of linguistic theory of meaning, which speaking 

figuratively became a hostage of a strict disjunction relation, brought to the 

«either… or…» principle. The information about the world, encoded in the 

semantics of linguistic items was considered to represent a discreet 

interpretation of the reality, based on a hypothesis that objects reveal their 

properties in relation to other objects. However, the situation might look 

different, if we assume that the world, surrounding us is not monadic and 
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manifests itself in various aspects of human cognition. Such an approach 

gives evidence of numerous alternatives in the ways the world of discourse 

(a certain situation or its fragment) is construed in the semantics of 

linguistic items. 

Of paramount importance at present is the issue of combining 

methodologically contiguous approaches that deal with semantics modeling 

within a group of languages or within human language as itself. We admit 

that semantics modeling acquires significance for cross-linguistic (either 

contrastive or typological) studies, as it offers methods to decipher the 

peculiar manners in which the semantics of a linguistic item encodes and 

distributes information on a certain state of affairs in both related and non-

related languages. This may provide for natural and universal notions that 

are supposed to be found in many (if not in all) languages of the world, 

irrespective of their phylogenetic and cultural differences [4].  

The purpose of the paper is to characterize the models for the 

comparison of lexical semantics. The purpose is fourfold: to substantiate 

lexical semantics modeling from a cross-linguistic perspective; to 

characterize the model of situation as basis for comparison of lexical 

semantics of related and non-related languages; to elaborate a model of 

situation; to determine the prospects of semantics modeling. 

We posit that the contrasted linguistic items’ semantics encode and 

distribute information on the dynamics of situation conceptualization 

within four alternative, hierarchically established semantic dimensions: 

representative, sentential, constructional and epidigmatic.  

The representative semantic dimension encodes information about 

the gnoseological values of the situation participants. Having the status of 

incorporated actants, such participants reveal their values in the semantics 

of words, lexical word-combinations and phraseological units. Such an 

approach provides for an «actant-based» orientation of the representative 

semantic dimension what conforms to the principle of medieval logicians: 

objectum specificat actum. The gnoseological values of participants are 

determined by their relation to a certain conceptual domain: perceptual, 

evaluative, taxonomic, etc. Any of these domains determines the way a 

participant – either a subject-actant or an object-actant – is interpreted 

(conceptualized). It determines the cognitive (either perceptual or 

axiological) perspective of the participants, identifying them within a set of 

elementary thematic relations (elementary semantic roles). Such an 

approach conforms to one of the Lexical-Functional Grammar assertions: 

thematic relations are «descriptions of certain aspects of cognitive 

conceptualization» [2, р. 99].  
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The constructional semantic dimension encodes information about 

the positional activities of the situation participants. The function of the 

constructional semantic dimension is reduced to the identification of 

participants’ syntactical relations within an argument structure 

construction. The syntactical relations are defined as a medium that relates 

nominal arguments of the predicate to various syntactical positions, 

hierarchically arranged according to a degree of their syntactical activity 

or significance. Argument structure constructions set (specify) a semantic 

pattern of the situation (e.g. «someone causing something to move», 

«someone experiencing something», «something moving», etc.) and the way 

this pattern correlates with the arrangement of syntactical elements in a 

sentence. The semantic patterns are considered as arguments patterns, 

which functionally are oriented more on certain types of predicates, rather 

than on the description of a specific head verb. Cf.: «Сonstructions – form-

meaning correspondences that exist independently of particular verbs»  

[1, р. 1]. The explanatory effect of the constructional semantic dimension is 

reduced to the establishment of positional (morphological and / or 

syntactical) characteristics of the participants. 

The sentential semantic dimension encodes information about the 

relations of the situation participants within a predicate-actantial 

structure of a head verb that belongs to a certain thematic class – a group 

of words with a common semantic component. The dimension determines 

the relational characteristics of the participants within a set of basic 

semantic roles. The roles perform the functions of tokens of those 

participants, which one may conventionally correlate with the notions of a 

«subject» and «object» correspondingly. From this perspective, the 

sentential semantic dimension characterizes the participants as «non-

specific» actants, whose semantic roles are set not by the definition itself, 

but by the predicate, that «imposes» such roles on them.  

The epidigmatic semantic dimension encodes information about the 

semantic associations that underlie the development of a linguistic item’s 

semantic paradigm, cf. the notions of colexification, semantic parallels, 

semantic affinities, etc. From a cross-linguistic perspective, the semantic 

derivation modeling is supposed to reveal the similarities and differences 

in the ways the semantic paradigms of linguistic items develop in the 

contrasted languages [3]. We hold the opinion that the participants’ 

semantic associations are realized within four types of semantic derivation: 

converse, actantial, implicative and categorical.  

The paper claims the model of situation to be the basis for comparison 

of lexical semantics. The model of situation concept is thought to represent 
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the content of a lexical item as the realization of relations between the basic 

participants of a given situation. The models represent the semantics of a 

lexical item through a sampling of alternative, hierarchically arranged 

semantic dimensions that encode information on the participants and their 

relations.  

In order to ascertain an overall view of lexical items dynamics and 

establish the way these items distribute information on various types of 

situations in the semantic spaces of related and non-related languages, it 

is necessary to carry out further research into the modeling of lexical 

semantics in its comparative, historical and typological aspects. 
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PECULIARITIES OF OCCASIONAL WORDS IN FANTASY 

LITERATURE (USING THE EXAMPLE OF J. K. ROWLING’S 

BOOK SERIES «HARRY POTTER») 

 

It is well known that the consideration of the linguistic features of any 

literary work takes place through the prism of its genre specificity and the 

distinctive psychological and age characteristics of the intended readers. 

The indicated factors impose on the author a certain style of narration, 

influence the choice of lexical units, the nature of syntactic structures, etc. 

It is through the language of the work that the feeling of illusion is 

maintained in the recipient [3, p. 936]. 




